The Monlcs’ Moment
Tl—le l’xistory of the English ]anguage does not begin in Englancl. Je begins in the vicinity of

modern Russian Georgia although scholars disagree as to Precisely where. |nthat region, after
someone domesticated the horse, and someone else invented the wheel, the residents, putting the two
advances ’cogether, began to move.

Why did they move? What did these Peopie want? Stability? (Good pasture? Solid
oPPortunitg to prosper? Bettered meaning in life? APParently not emPire~bui]cling. Better

circumstances? So it secems. ]m’tia”g, and for some time aPParently, mankind had to walk to eat.

Wa“dng and Tandng

And, of course, as he walked, he talked. PBut he did not write. | he ancestors of the ]:_nglisl—l
[anguage, and their story of evolving Englisl-], influenced all of us todag who sPeak English, not at all
Just those who learn English as their first languagc‘ T hose ancestors never wrote at all begoncl using
the sgmbolic Runes, a set of cuneiform shapcs which represent qua]itics and natural forces such as
leaclership, learning, and fate and which served on monument stones to commemorate lives or events or
locations. Who were these PeoPle? Wc dor’t rea”g know for sure. We know something of where they
went; we know how thcg worsl',iPPch; we know a bit about what they did. T hese seminal E_ng]isl—i
sPcakers went north, up and over to Scandinavia.

Sometime before AD 437, thegjoined forces with
two (Germanic tribes, the Saxons and Jutes, to sail across
the North Seain AD 450 to todag’s British |sles to settle
the coast that the Romans had deserted with the fall of their
EmPirC. From thenceforth, we know more. \We know the
names of the excursion’s leaders, the poems and riddles that
the Anglcs created, their religious sacrifices and Practiccs,
and their hopcs for a clarified description of life on and after
carth. We know their metaphorica! bent of mind, their
curiosity, their desire to read, and to gain a new religion and

outlook about life and death.

Whg Would You Carc?

T hat movement bg those Peoplc began the Problem which still exists toclay —the strugglc to

master English as more than a ]anguage onlg sPoken, never written. Wl’\g do we care rea”g, about the
very beginnings of [~ nglish? \/\/hg? Because iFgou have ever struggled with the language, its logic, or
seeing any logic in it at all, or have struggled with writing, or struggled to match thought to wording, or
strugg]ed to teach it, you do care. /\gain, whg? Bccausc the stmg‘g/c /s not:yourfauﬁ: The struggle is
not the fault of the monks who struggled to write [ nglish down in the first place, not the fault of the



nuns and monks who strugglec{ to teach it and match it to | atin and Gireek, not the fault of concerned
teachers cvergwhere‘ Most of all it’s notyour:fau/t And the historg itself cxplains whg.

Whg, beyoncl the sPirit of adventure, did these People }Jegin to move both east and west? We
dort know. T he scholar Colin Renfrew credits the search Forgrain as the cause of migratory
movement. |n the documentary 7 he Ascent of Man, the narrator, Dr. Jacob Brownoski, says that
before civilization began to settle down, two grasses had had to cross-pollinate to a hybrid making a
grain which dropped to the ground for hanvesting instead of flying widely with the chaff for man to have
to follow for harvest. Once the grain predictably grew right where it fell, man built hearths, homes,
communities, vi“ages] and then towns.

Sir William Joncs] an archeologist who, in 1 786, first cited ProoF of how c]ose]g the languages
of Europe and Asia relate, dubbed those leaving the Russian Georgia region as the “|ndo-

E_uropeans.” Tl—zese People went in three directions which concern us:

o |ndia, where their lar\guage (again from Sir William Jones dubbed as “Froto~]ndo~}iuropean)
morphed into Sanskrit;

o the Mediterranean where Jtalian, Portuguese, [Trench, Spanish, and |_atin, now the so-called
“Komance Languages” — the languages from Kome - developed;

e  Scandinavia, where Perhaps following the reindeer, they settled in an angled spot in the coast,
and therebg called themselves “the Anglc Men, then later the Anglisc and Anglii, where
meanwhile the roots of Eng]ish éevelopec{.

E_viclent]g, the earlg English, or Anglisc, maintained the structure of the initial, “Froto-,”
language because English remains very similar to Sanskrit, but, imPortantly, varied widely from the
Komance deve]opment of creating meaning with word enclings and thus with a word focus. An inflected
language changes meaning }33 changing the enclings of words. Does word focus orinflection concern
us? Yes. Eng]ish does not use word-focus as its Primar9 grammatical or syntactical structure. Eng]ish
as you can sce below, derived a different kind of power; yet, Erzg/fs/vgrammarcamc from a word-
focuscc//anguagc f:amf‘/y.And, remcm[;cr, that mistit is /7otﬂour)[au/t Ifﬁou have sensed or strugg]ed
with an apparent i“ogic between thought and grammar in Eng]is!ﬂ, you are riglﬂt.

The chart below graphs the Ianguage families which deve]opcd from these traveling “Proto”
groups settling in multiPIe locations, with off-shoots and variations of all of them. T he chart shows you
very c]early the “distance,” and a very imPortant one, between the Romance languages and English.

e languages are not alike. nly an accident, a logical accident, but an accident nonetheless,
The languag like. Only an accident, a logical accident, b d hel
brought the Romance and E_nglislﬁ Ianguages togctl'ler, a dilemma which has stagecl with us until todag
and which the[” xact [Jord came into being to address.



THE INDO-EUROPEAN FAMILY OF LANGUAGES

INDC-EUROPEAN &, 3500--3000 B.C.
| |
Indian  Armenian Tranian Germanic Bah,(':-SIavic Albanian Cclltic Hellenic Italic ¢ 1000 B.C.
Sanskrit Old Persian  Avestan Baltic  Old $lavic  Irish Welsh Gaelic Breton Latin 1 A.D. {Anno Domini)

Lithuanian, Bussian, Polish,
Middle Indian Persian Lettish Czach, Bulgarian, Greek ¢, 500 A.D,
Serbo-Croatian, etc.,

Hindustani, Bengali, N. Germanic B, Germanic W, Germanic French Provengal ltalian Spanish Porluguese Caatglnangﬁmnanian
and otber modern t. 800-1200 A.D.

Indizn languages Gothie
E.Norse W, Norse High German Low German

I
I | ¢, 1300 A.D,

Swedish, Worwegian,  German Yiddish
Danish,  Teelandic,
Gothlandic Faroese

Ol Ilrisian Angle-Saxon Oid lamn Low Franconian
{OId English)
Frisian Middle English ~ Middle Low German  Middle Dutch
Plattdeutsch Dutch, I-lla:mish c. 1700-1900 AD.

Thc chart above was taken from: Thc 5Panish Samplcr web-site:

chgist and [Horsa

(Centuries had passed since the Proto groups went in the three directions. | he (elts had
arrived and crossed what is now the [~ nglish Channel to move from present-day [“rance to their choice
of location in the current Pritish |sles.

]n 47 BC, the Romans moved in, Pushed the Celts out and up to ]re!and, Scot]and, and Wales,
and then built (C_mperor) “Iadrian’s Wall of turf in AD 120 (rebuilt 100 years later of stone) to keep
the Celts out. Meanw[ﬁile, the Romans civilized life with tiled villas and Paved strects which, however,
strife at home made them abandonin AD 410. At this Point, or close to it, the Anglemen, Saxons, and
Jutes arrived in the areas of Northumbria, Mercia, and K ent, later to be called Eng]aJand. Accor&ing
at least to Iegend, two Fe”ows, T'jengist and r'iorsa led the AD 450 or499 (scholars disagree) the
arrival of the (iermanic, Anglo-Saxon tribes with an invitation from the Celtic King Vortigern to help
him with his battles with the Ficts.

| egend aside, knowing the names of these carly players, the warriors, the kings who welcomed
warriors, monks, and pope alike, we can feel assured that we know quite clearly what happened to form

our ]anguage and its comcusing model.

From 5ca{:aring to Scttlcd

Oncc the Anglii, with the Saxons and Jutes, had Pushec{ any remaining (Celts back over
[Hadrian’s Wall, (as one historian said, “...at the point of a sword...?), the combined invaders left seafarin
P g
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and almost immecliate|3 settled into seven agricu]tura] kingcloms with a chieftain for each. A hundred

years later, the king of Kent married a Christian Princess and made the Catholic pope welcome for

considering encling Druid ritual, including human sacrifice.

5og Fcoplc and | indow Man

The Practice of human sacrifice tied the
cliscoverg of a boclg “embalmed” in a peat bog in the
Manchester Flain of Eng]and to the “bog PeoP[e”
(executed like “|_indow Man) found in Scandinavian
bogs and displayed to this day in Scandinavian
museums. | indow Man,” a tribal “Prince” (so
described because he had no battered hands of the
working man or
craFtsman) was

ga rrotccl ancl

“The garrotte round Lindow Man’s neck with one of
the original knots still tied. The well-preserved hair
can be clearly seen on the head above the
garrotte.” The Life and Death of a Druid Prince,
Pages 64-65.

strangiccl in
cxactlg the
same ways as

the

Scandinavians

made Druid ritual sacrifices to the gods. These

victims remained so eerilg Preservcd bg the tannin in bogs that local officials in both locations first felt

thcy had discovered recent murders. \We know then again, b\lj name and ritual Practicc, and the historg

written 59 the \/enerahle Bccle, an 1 8~3car old monk
“rcPor’ccr,” that our ties and connections to the Anglii
account for E_nglish language roots.

T he Monks

]n AD 597, Fope Gregorg the Great sent,
according to Dede, nearly 40 monks led 199 Augustine,
later to become the second saint of that name, to take
Christianity to the Anglii. On the way, the monks
lmPlorecl Augustme to ask FOPC Gregorg to excuse

tlﬁem From ’clwe danger omc tHSJourneg FOPC Gregor3 did offer Augustme the blSI"IOPrlC “of A”

Eng]and” n exclﬁange ForFacmg the rlgors of the unknown travel and uncertamtg of the outcomes.

“Section of Lindow Moss showing the body in its
original position, just above the trowel.” The Life
and Death of a Druid Prince, Pages 64-65.

Augustine’s intrepid resolve clﬂanged the world and the
increased the odds of E_ng!isl'l surviving bcgond its
unlike]y beginnings. Accepted within three decades to
replace Druidism in E_ng]aJanc!, Cl’aristianitg also



broug/zt the monks to the job of, giving’ the Ang[fi.spo;écn /anguage its on{g aioﬁabctana/ grammar, both
systems supcn}nlooscc/ from the [ atin onto the oral Eng//}sﬁ.

Having no formalized structure of their sPoken language, and thus without means of recorcling
articulate histories, the Anglii were, nonetheless, a metaphorical and Poetic People. Theg comPosec] an
oralliterature of riddles (preserved as 7 he [xcter Pook of Riddles)and songs and poems, which the
written but anonymous gt century Seowulfalso reflected, for bards and balladeers to entertain with
from town to town. |n an example Riddle, #69, from [ he [xeter Book of Riddles, the Anglii author
asks, “On thejoumeg, water became bone.” Whatis it? Answer? |ce.

AD 597 -0Old E_nglish, the First «Save?

T herefore, the first writers in Eng]ish were monks. Simplﬂ }33 ta‘(ing Christianitg to a tribal but
settled and wi”ing People who had to change re]igion, outlook, and use of ]anguage, the Anglii’s fate in
turn changecl everﬂtl—zing we have inherited from them. T he change had a ]ong way to go. The “first”
E_ng]ish looks onlﬂ remotelﬂ familiar. T he excerpts below from 7 he Ecc/esﬂasﬁca/fjllstory of the
Angles and the Saxons and the 8"-century poem, Peowulf, capture [ nglish as it looked from the very
first, starting in AD 597.

" ven as late as 475, Old English seemed “more like Dutch,” as the first Printer in Er\gland,
William Caxton described it. Yet, you can see some modern words already formed in the original Old
E_ng]isl‘x. “ls,” for examP[e, and “for,” and “in” alread3 existed. ComParing the translation to the original
is fun.

Thus, the Anglii, or Anglisc, welcomed “this new teaching” of Christianitg, éespite their ]ong
Druid l‘n’storg of human sacrifice. | o civilized Peop]es, the Ang]ii were otherwise ““..not Particularly
noteworthg"..‘[cxccpt for]... worshiPPing Mother [T arth” as the Roman writer, T acitus, described them
(from 7 he 5['0@ offng/is/y Robert Mc(C rum, William Cran, and Robert MacNeil., pase 57.) Nor,
howcvcr, need we acccPt only the Roman or our modern intcrprctations of these earlg Englishmcn
because of the young monk, (the Venerable Bede) who wrote the first book in the ﬂedg!ing English

about this turn of l‘n'storg, a Prescient moment in a real change of the order of things.

Original, First Old [ nglish Version

“Pysiic mé is gesewen, bid cyning, pis andwearde lif manna on eordan 15
widmetenesse b&re tide be Us uncud is, swyic swd pu =t swEsendum sitte
mid binum ealdormannum oad begnum on wintertide, ond sie {¥r onEied
ond bin heail gewyrmed, ond hit rine, ond sniwe, ond styrme ite; cume in
spearwa ond hraedlice par his purniiéo, cume purh Gpre duru in burh
dpre Gt gewite. Hwmt hé on pa tid be hé inne biJ, ne bid hrinen mid by
storme bazs winoes; a¢ pat bid in éagan bryhtm gad bzt I&Esste fac, ac hé
sdna of winma on bone winter eft cymed. Swa ponne pis monna lif %6
medmiclum f{zce ztfwed; hw=t bZEr forezange, 085e hwat b&Er =ftertyiige,
wé ne cunnan. For Jon gif p€os lir Gwint cidlicre ond gerisenlicre brenge,

bas weorpe is pat wé p&Ere fyigen.”'



Translation into Modern E_nglish

«And then one of the older men, who agreecl with the ‘(ing, arose and
spol(e, Jt seems to me, O Kirxg, that this present life of man, in
comParison with that which is unknown to us, is as hcgou sat at the
banciuet table in the wintertime, with your chiefs and your men about
you, and a fire burned and the hall was warm, while outside it rained and
snowed and stormed. There came a sparrow and swhctlg flew ’chrough
the hall. l’c came in through one door, and it flew out through the other.
Now, so long as he is inside he is not cuffed bg the winter’s storm, but

that is for onl3 a moment, the twink]ing of an eye, and at once again he

goes from winter back into winter. So this life _
of man appears but for a moment. \What went SIS (e ol g
before it or what comes after it, we do not

know. T herefore, if this new teaclﬁing brings
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Bede’s articulate written Picturc tells us, from Bede’s P
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sound to ngbo], eSPCciaug} in c!ailﬂ discourse. Ferhaps b= yiamnna o e s i Bgaﬁmlwh “cpu-‘:?”

asking for some kind of visualization, magbe a kind of Pictoria]
“brochure,” the Anglii cer’cainlu could not read the bible.
Augustine certainlg must

have written to the pope with the Inside cover of The Book of Runes, by Ralph
Blum. (Scholarly dispute over Blum’s accuracy

both goocl and bad news For, as
Bede wrote his historg, he

does not diminish the clarity of his illustrations.)

included letters to Augustine
from Fope Gregory. Certain!g Augustine//\ncl he must have wondered




what to do about this Problem of trans]ating the bible and Christianity to the wi”ing but Foreign
sPea‘(ers. Augustine and the monks also sPo‘(e no tongue the Anglii understood and thus depended on
the tribal Ficts and [Tranks as translators leaving them a formidable task indeed.

In giving English both an alphabet and grammar, the monks, as humans, had no choice: theg
superimposed what they knew, the | atin structure, on that which they did not know, the Anglisc. And so
it has remained our structure for 1500 years, a faulty, incomplete, overlaid system both full of exceptions
and inadvertently veiling how [ nglish really works.

T herefore, no one is at fault, not the monks, not the Anglii, not the schools, not the model,

certain]y notus. | he miracle is that it worked at all.

The Human Fart of the Storg

The human being tends to over]ay his or her Point~01c~view onto what s,//he does not know. | he
monks knew | atin, | atin structures, | atin meaning. Finding mgriacl excePtions to the Anglisc compared
to | atin, the monks had to have turned to Augustine with something like, “What do we do? T he rules
domtfit.” \Ne see what they decided: theylooked at the Anglisc wording; they named the patterns and
the structures of [~ nglish by what those structures do. |n otherwords, Augustine might have led them
to, “Call them something different. Call them by what they do.” You yourself can clearly see that the
grammatical termino]og\tj doesjus’c that, “calls them by what theg do.”

And from that solution, they gave us the clue that [ nglish, not fitting the | _atinate cight-parts-
oF~sPeech model, must have another solution, a fist of terms to exp/a/n the exce/ot/ons to the | atin
grammar. We know all too well the trouble that the excePtions have caused. Of course, since E_nglisl—z
words, creating meaning bg their Placement in sentencing order, do not make meaning with endings, much
of the Ang]isc didrt it the | atin. T he monks did the best they could: name “what does what.”
“Transitive,” for example, “transters” verb movement to sometﬁ/}lg else. “Farticiple” means “Part
acﬁective and part verb.” |n short, theg made an “invisible grammar” to exP]ain the exceptions in English.
Of course this invisible set of terms “behind” the eight parts of sPeech did not Completelg match the way
[Cnglish really works, more so now that [ nglish has simplified beyond its initial inflections. And still does
not. (And thus, any confusion and struggle you might still feel, remember, is not your fault) Further,
most PeoPIe still did not write until King AlFrecI’s “second save” of English

“Savfng” Engksh

Whg “saving?” Pecause, in fact, something very interesting haPPenecl to English or about
Eng]ish. I ven Iong ago, something about English aPPealed. \/erg much aPPeaIec{, and still does.
Why? The simPlicitH of the Ianguage, PerhaPs. The ability to sPeak and write with unfettered but
overlaPPed and nested complexities. Or Perhaps the natural, intuitive ordering of subjecbverk%object

(think Doer, Doing, Done T o) which Jared Diamond and Derick Bickerton describe in creoles not
influenced bg Englisl’a. |deas have a freedom unfettered bg one-word = one-meaning as other !anguages

have, or as inflected meaning requires.
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Still subject to invasive influences, in iterations of, ocldig, three hundred years, Eng]islﬂ
continued to simPIii:g. Bﬂ 1300, Englisl—i had moved past the transition from oral to a structured,
organizecl language with both an a]Pl—iabet and a grammar, if still a Faultﬂ one. Eng]ish had bcgun 173 then
to take form recognizable todag. 53 then, the groups of words, and the re]ationsi-iips among them, had
crystallized into what we would recognize as [ nglish despite the wide variations in spelling,

T hat the monks’ “moment” occurred at all was because the open-minded Anglii welcomed a new
Point~01c~view and all the accomPanging reiigious and ]anguage systems which their openness brought to

them.

gthoyqth Centuries — A Norse-Old E_nglis]w Blend -
T[’ic Second “Savc”

[ ven after the first “save,” bg the monks, E_ngiisl'i wasn’t a]wags sPoken in Eng]and Of course
the Celts, arriving, first, spoke the roots of (Gaelic, not English. No matter wi—ig or how, ]:_nglish
Prevai]ecl with every save.

Tl—iree hundred years later, after the first “save” by the monks, King A]icrcd of Wesscx
anticiPateci English assimi]ating into Norse. Once the Anglii had settled down with less war-like ways,
Norse ‘\/ikings too took a ]ong look at the vast coastline, rich pasture, and the Ang]ii treasuries.
Starting their attacks in AD 79%, the \/ikings Figurcd to take what attracted them. But instead, theg
too settled down side~bg~side with their adversaries.

Still, the Norse of the invaéing Danes and Norwegians threatened again to overtake the still
largclg oral E_nglish. Wlﬁﬂ? Of course, ]anguages sicle~bg~sicic start to slide together. One word from
here, another from there sliP into sPeaking. An encling drops; a Pronunciation cl‘iange& The
Pidginization begins‘ At least some of earlg Eng]ish inflected meaning, from both a trait of |ndo-
Europcan and an inevitable outcome of the monks’ ovcrlag of their inflected ]anguagcs on ours. For
examP]c: the worcl, “that,” meant one, singuiar‘ But ithad a P]ura], “tha” for two. Fage 70, T/lc 51’0@ of
Eng/fs/z The slight difference in Pronunciation bcing hard to hear, the sound and therefore the use and
existence of the inflected P!ura! fell away. And so did inflection
altogetl‘ier as E_nglish simp]i?ied

Despite the natural processes of language blcncling, King
Alfred rea”g saved English from assimi!ating into Norse bg making
English both the national ]anguage and }33 education. Wanting to
strengthen his southern Saxon territories against the Norse sett]ing in
the north, Alfred turned to English as a tool to protect his Pcople,
l(ingclom, and Iﬁeritage against dilution. [e educated the sons of free
men in both [ nglish and |_atin; he commissioned translating Bede’s
[Ccclesiastical [fistory and other significant books from | atin to
[ nglish so that his countrymen would know their history in their own

tongue. [He created schools, saying, “To give money to a schoolis to



give to (God> (A4 /7’/5i'ocg ofEn‘g/anc/ana/t/m 5r/t/5/7 Emlo/'re, }39 Walter Fhelps [Hall, Robert
Grecnlﬁalglw A”Jion, and co”aboratorjermie Barnes Fope] page 36) A singular l(ing, uniqucla called
“great” in Englislﬁ historﬂ, AlFred’s Promoting ]earning and articulate language also fostered an
environment for the creation of Bcowu/ga blend of Saxon and Danish languages ina manuscriPt,

begoncl the bards’ simplg reteuing ora”g.

Old English
5amPlc text in Old English (Frologuc from Beowulf)

bpat! Pe Gapdena n geapdagum, Hwet! We Gardena in geardagum,
peodeyminga, ppym geppunon, peadcyninga, prym gefrunon,

hu da 2pelingas ellen ppemedon. hu da xpelingas ellen fremedon.
Opt 8cyld Sceping fceapena ppeatum, Oft Scyld Scefing sceapena preatum,

monegum magpum, meodosetla ofreah, monegum magpum, meodosetla ofteah,
egfode eoplas. Syddan epeft peapd egsode eorlas. Syddan wrest weard
pealceapt punden, he pas ppoppe gebad, feasceaft funden, he pees frofre gebad,

peox undep polenum, peopdmyndum pah, | weox under wolenum, weordmyndum pah,
odpaet him 2ghpyle papa ymbficrendpa odpet him 2ghwyle para ymbsittendra

opep hponpade hypan pcolde, ofer hronrade hyran scolde,
gomban gyldan. gomban gyldan.

Modemn E_nglis['l Version

| o, Praise of the prowess of Peop]e~kings of spear~armed Danes, in
c{ags long specl, we have heard, and what honor the athc]ings won!
Oft SCHH the Scc{:ing from squadronec{ foes, from many a tribe,
the mead-bench tore, awing the earls. Since erst he lag friendless, a
Founc”ing, fate rcPaicl him for he waxed under welkin, in wealth he
throve, till before him the Fo”<, both far and near, who house bg the
whale-Path, heard his mandate, gave him ghcts: a goocl king hel

www.omniglot.com/writing/oldenglish. htm

T he Third «Save” - After 1066
After William the Conqueror took E_nglanc] as a| rench Possession in 1066, [rench became
the ]anguage of both the roga] and ]egal courts in Englancl for another three hundred years. Writton

but not set in either sPo”ing or form, Eng]ish nonetheless Persisted because the common Peop!e



refused to sPeak the [Trench of their hated conquerors. T his last “save,” then, came essentia“g from the
PcoPlc themselves.

Bg 1500, C]ﬂaucen in his Cantcr[;urﬂ Ta/cs and E_ngland’s first Printerj William (Caxton,
bcgan the real capture of the spoken E_nglislﬂ in a literate, urban, way. Nonetheless, again 300 years
would pass before the first c{ictionarg in English, 5amue| Johnson’s ini755.

Middle Englislﬂ cleveloped as the language of aliterate PCOP'C, written, artistic, and commercial
by 1300. (Colin Renfrew, in Arc/laco/o‘gy c‘yLanguagc, page 20, notes that historica”g «_the Practice
of writing,...is sometlﬂing which is seen on|3 in complex societies, which are also urban societies....\/\/riting,
in other words, is a feature of civilizations.”

Tl’]us, the Fo”owing excerpts sketch the look of English after the monks’ moment, then King
Al)cred} and Fina”g the English Peop]e themselves contributed to saving Englislm

Chauccr’s Gcncral Frologuc to 7776 Cantcr[)u{y Ta/cs, 1387

Whan that APri" with his shoures soote
Thc drogh’cc of Marcl‘l hath Pcrccc] to the roote,
And bathed every veyne in swich licour

OF which vertu cngcndrcd is the flour;
Whan Z_cphirus eek with his sweete breeth
]nspircd hath in every holt and heeth

The tendre croppes, and the yonge sonne
Hath in the Ram his half cours yronne,

And smale foweles maken mc|od3c:,

T hat slcPcn al the ngght with open ye

(50 Priketh hem Nature in hir coragcs),
Thanne longcn folk to goon on Pilgrimagcs.

The go”owing pattern Triggers indicate how Eng!ish oPerated in the year 13500 with the exact

Triggers and patterns of meaning which we use todag.
Whan that with

And in

whan with
in ancl
in

ancl

that with
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s0 in

thanc to on

William Caxton, 1475

By ear]g 1400 the English King Henrg \ wrote in Eng]islﬁ and English merchants began to
use written Englislﬁ in commerce. The use of written English as well as the Eng]ish l(ing’s turning the
tables to fight the [rench in France signaled the final jump from its only-oral beginnings. Scholars see
these events as the permanent abandonment of any but the mother tongue as the prevailing language of
[ ngland. One of these merchants himself, William Caxton, imPorted the first printing press to
[ ngland. But, by then, [ nglish was “saved” in every way. Notice in this excerpt how (Caxton captures
the Englislﬁ folks’ hatred of the [French a]ongsicle the “Jigs” of sPe”ing back and forth from one shire to
the next — Peop]e sPe”ed what theﬂ said, or tried to. (Caxton found both the resistance to sPca‘(ing
French and the halting standards for sPe”ing humorous enough to capture while he simultaneous]y
clarified the Problems Facing standarclizing of E_nglish.

“...Caxton himself describes some of the difficulties he encountered when he came to print
Eng]islﬂ for the first time. [e was sitting in his stucl\tj, he says, and without any new work to hand, Pickecl
up a book that had recently been translated from | atin into [French, a Paraphrase of Virgils Aenerd.
Then, says Caxton, he ‘concluded to translate it into [~ nglish, and forthwith took a pen and ink, and
wrote a page or two.’ But when he came to read tl‘lrough what he had clone, he found he had used so
many “strange terms” he was afraid that he would be accused of translating inaway that “could not be
understood 133 common People" T hen he describes how he consulted an ‘old book’ to imProve his
translation but found ’the Eng]ish so rude and broad that ] could not well understand it. f'je comPared
this with some Old English, which he found ‘more like to Dutch than English.’ Next there were the
Problems of regional variation: (_ommon Eng]ish thatis sPoken in one shire varies from another’ e

tells a story, exPressed here with all the wonderful idiosgncrasg of Midc”e E_nglish sPeHing and syntax:

]n so moche that in my c{ages haPPenecl that certayn marchuntes were in a
shiPPe in tamyse, forto have sagled over the see into zelande, and forlacke of wgnc!e,
thei targccl atte forlond and wente to lande for to refreshe them. Ancl one of thegm
named Sheffelde, a mercer, cam in-to an hows and axed for mete; and sPccgallg he
axgec{ after eggys. Ancl the goode W31C answerde, that she coude speke no frenshe.
Anc{ the marchaunt was angry, for he also coude spe‘(e no Frenshe, but wolde have
hadde egges, and she understode hym not. And thenne at laste a nother sayd that he
woulde have eyren. Then the good wyf sayd that she understood hym wel. | oo, what
shoulde a man in thgsc daﬂes now wryte, egges or eyren? Certagnb it is harde to
P!agse every man !33 cause of dgversite & chaunge of ]angage. Forin these dags every

man that is in ony reputacyon in his countre, wg” utter his commynycacyon and maters
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in suche maners & termes that fewe men shall understonde thegm‘ Ancl som honest and
grete clerkes have ben wgth me, and desired me to wryte the moste curyous terms that l
coude ande. Anc{ thus bgtwene Playn, rude, & curyous, l stande abasshed. But in my
Judgemente the comyn terms that be daﬂ]i used ben Igglﬁter to be understonde that the
olde and auncyent englysshe. And for as moche as the present booke is not for a rude
uplondyssh man to laboure therin, ne rede it, but onely for a clerke & a noble gentylman
that feleth and understondeth in faytes of armes, in love, & in noble chyvalrye, theforin
a meane bytwene bothe | have reduced & translated this sayd booke in to our
cnglgssshe} not ouer rude ne curyous, but in suche termes as shall be understanden, }33

gociclgs grace] accordyr\ge to m3 COPﬂC‘

When (Caxton settled for the icliosgncrasies of the English he heard in the streets of | ondon -
‘right” forinstance reflects the icteentl'\-centurg Pronunciation ‘richt’ (ch Pronouncecl as in loch) — he
(and Printcrs like him) helped to fix the languagc on the page before its writers and teachers had
reached a consensus. lt is to this that English owes some of its chaotic and exasperating sPeHing

conventions.”

7 he 51‘0/:9 O)[En‘g//s/g McCran, Krum, McNeil, page 86

Not on]g was Er\glish saved from extinction and no longer on]9 oral, but its Primary trait of
“fixed-word” order had rePlacecl inflection, making Eng]ish more free and open to fluid movement in its
combinations. Er\glish needs a model, or definition, of how English rea”g works, what the grammarians

and linguis’cs call a “dcscriptive” or “distributive” system of this fixed-word order.

FixchWord Ordcr

E_nglish has only two worc{cndfngs: ~5 anc/—«:c/)[orsfng/c verbs. Period. Suffixes don’t count,
like “~tion” in “Procrastination” or “~ate” in “habituate » Putits moa/cl the Romance Ianguages, do
create meaning [)ﬂ act/vc/ﬂ C/L)ang/ng word enc//ngs, for all nouns, verbs and acj/’ccf/ves, ke -

amo ] lOVC amanus we IOVC

amas  You, singular, love amantis you, Plural, love
amat  s/he, itloves amant theg love

How do you know which person loves? The word ending: -o; ~as; -at; ~anus; -antis; -ant. |ow
do you know who loves in English? The separate “Noer” word, P/us a verb’s Movement: Vﬂou//m
Joves we t/—;cﬂ Jove. Togct/mr, t/vcﬂ make a very small word group, but word group nonetheless.
Further, these groups of words afways combine by attaching to each other in one of two ways.
]mPortantlg, f_nglish has on|3 two word cna’:hgs: -5 and ~ed forslhg/c verbs. Period.
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Again, Whg Do You Care?

Again} not understanding the imPortance of this difference is not 5ourtault. Further, at any age
you can understand and use Englisi—i uniciueness to your aclvantage, to clarity, to find the true English
logic, to write and think and sPeak rea”g well. ]ntroclucing Webster's L/na[)nt/gec/D/tt/bna(g, Dr.
[Harold Whitehall exPIainecl:

Webster's Unabrfcfgcc/ Dictionary

“«Of two or three thousand Ianguages that are spoken or have been spoken on
carth, relativelg few possess or have Possessed a Primarg grammatical device of fixed-
word order comParabIe to that in Modern English.

“Language is as Pig~headecl and stubborn about its grammatical relationships
and classifications as the human minds that evolved it — and as i”ogica]....AttemPts to
make any one language conform to the details of another lead cither to failure or to a
“grammar” which, like the Frocrustean bed, encourages the IoPPing off of that which it
cannot contain....Yet of any Ianguage we can say what | ouis Chevrolet rePutecug said
when he invented the automobile clutch. ‘|t's brutall But it works?

“Now the grammar of an inflectional 1anguage will no more mix with that of a word-
order language than oil with water; yetin the past, clescriptions of English grammar have
been modeled after those of the grammars of Latin and Greek ~ the two Ianguages
whose structure Western civilization first came to know. This fact may account for the
éii:i:icu]tg which modern students trequent19 have with ‘Englisl’i grammar,’ for, although
nowaclags the normal Englisiﬂ sPeaker has had no | atin at all or has onlg a suPerticia!
acquaintance with | atin, he has been comPe”ec{ to look at his own language through
forms of another Ianguage of a radica”g different structure.

“In mocleling clescriptions of English grammar after those of | atin and (Greek,
many imPortant features have natura”y been neglecteci. At this we need not be
surPrisecI ~ the surPrise is that the transfer of grammatica] form and termino]ogg ever
worked at all. |t did work, and, in the absence of a real c!escriPtive grammar (e, a
grammar undertaking to describe the structure of E_ng]isiw as such), worked beneticia“y.
]t was able to do so for...rather accidental reasons.”

From Webster's New | wentieth Century D/Ct/onary
Dr. Harold Whitehall

Language

NO one i(ﬂOWS Wl"l\(j man has 1anguage at a”

“Nor have we lacked investigations. Anthropologists have combed the backward corners of the

earth fora PeoPIe speai(ing a Primitive ]anguage. Theg have found none...]n short, we know nothing
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about how ]anguage started, and we have not even the materials from which we might hope to find

out...when we stuclg language we are, to a remarkable degree, studging human nature.” Fages 18,9

“Who sees things grow from their origin,” Aristotle says, “will have the most advantageous view
of them” Fage 35
7 he Miracle of Laqguag@
(Charlton |_aird
“As you are reacling these words, you are taidng part in one of the wonders of the natural world.
Foryou and | belong toa sPecies with a remarkable abilitg; we can slﬁape events in each other’s brains
with quuisite Precision..‘.Tlﬁat abilitg is ]anguage.”
7_/76 [_anguage /nst/nct, Frelcace page 7
Stephen Pinker
“[nglish as a world language is sustained by another clusive quality - its own peculiar genius....|ts
genius was, and still is, esscntia”y, democratic.”
7 he 5forﬂ oz[Eng//s/L Fages 48-9
Robert McCrum, William Cran, Robert MacNeil

“Language is the most remarkable and the most characteristic of all human creations. |t may be
that our sPecies did not become Fu”y human until the abilities of reasoning, as well as speaking, which
accompany the use of language, were fully developed-

Arc/kaeo/ogy & Languagc, T he Fuzze of [ndo-|~ uropean Origins, Preface, Fage 2
Bg (olin Renfrew

«“IF fficient communication of scientific thought or technical information, whether conveged }35 a
technical writer, a scientist, an engineer, or a specia]ist, does notjust l‘waPPen. E_F]Cective technical writing
is a craft, never an accident. | he poet, P!agwright, and novelist must master their art before tl‘ieg can
give form and meaning to what theg have to say. So must the conveyers of technical information. |f theg

are to reach the minds of other Peop]c, thcg must use language with Prccision, claritg, and grace.”

Herman M. Weisman
Office of Research

Fcclcral E_mergencg Agencg

“Meaning is alwags a matter of relation...\We might say is the ‘stuff’ of consciousness; \What are the
parts of meaning is the ProFoundest of questions and its answer the most mcaning{:ul of answers... A unit
of meaning,....is made of a thing and the relation which connects it to an other thing....Thought is the
continuous flow of sensation and emotion Punc’cuatec] into moments of consciousness }33 Iogical acts of

relation.”
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A”Jer’c uPton
Dcs[gn for T/z/’n,é/h‘g, Fages 30-~3%2

« A basic structural &:sign underlies every kind of writing, T he writer will in part follow this dcsign, in part
deviate from it, according to his skill, his needs, and the unexpected events that accompany the act of
composition. Writing, to be effective, must follow closely the thoughts of the writer, but not necessarily
in the order in which those thoughts occur. T his calls for a scheme of procedure.... T he more clearly he

Perceives the shape, the better are his chances of success.”

E/@mcni’s ofﬁfﬂ/@, Fage 10
Dr. William Strunk

the[F xact Worc/’s commitment to the seminal elements of Eng]ish celebrates its Iﬁistory, origins, and the
|ongcvit5 of those elements in the thoughts of every E_ng]ish 5Pcal<cr.

T he chart below captures how one historical moment led to the next as E_nglislﬂ evolved to become a
global common denominator as a bridge among our world’s cultures, mores, language contexts, and

minds.

The E)urgconing of Eng]ish
J 1989 thcf_xac’c Worc] Patcntcd:
binarg organization of f_nglish
Circa 1980 Studg of
(Chaos, random order, and brain research

for how ideas form in the brain and where

languagc emanates and functions in the brain

1950 Elcmcnts of Stqlc
Strunk and White

1940's Noam Choms‘cg: clccP

5tructurc~gcncral semantics

1898 -—Thcsaurus
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1786 - Sir William Jones: Languagc
families: |-E_ source
1755 Samuel Johnson: first dictionarg
bcyond 2000-word list

1600~ Shakcspcarc. Renaissance of
Lcarning

1611~ Kingjamcs Version of the Bible

1475 - William Caxton - printing and sPc“ing

1300~ Chauccr, lnitial artistic use of E_ng]ish

1066 - Norman/ rench invasion

756 ~1055 VikinyNorsc invasion
AD 597 Attcmpt to structure thought: L atin Monks - E_cclcsiastical

Historg -Old E_ng]ish-l_atin. Frame of reference: 1 word =
1 meaning, E_ight parts.

JQOanie,
we
should
add
chgist
and
Horsa
AD437/450/499 ~Ang|ii with Jutcs and Saxons here
EBC -AD 410~ Cacsar
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